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PADOMES REGULA (ES) 2024/1485 

(2024. gada 27. maijs) 

par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Krievijā 

1. pants 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

a) “starpniecības pakalpojumi” ir: 

i) darījumu apspriešana vai organizēšana nolūkā veikt preču un 
tehnoloģiju vai finansiālo un tehnisko pakalpojumu pirkšanu, 
pārdošanu vai piegādi, tostarp no kādas trešās valsts uz jebkuru 
citu trešo valsti; vai 

ii) preču un tehnoloģiju vai finansiālo un tehnisko pakalpojumu, 
tostarp trešās valstīs esošu, pirkšana vai pārdošana nolūkā 
nodot tos citai trešai valstij; 

b) “prasījums” ir jebkurš prasījums, kas ir vai nav iesniegts izskatīšanai 
tiesā un kas celts pirms vai pēc šīs regulas spēkā stāšanās dienas 
saskaņā vai saistībā ar līgumu vai darījumu, un jo īpaši: 

i) prasījums par tādu saistību izpildi, kas izriet no līguma vai 
darījuma vai ir saistītas ar līgumu vai darījumu; 

ii) prasījums par obligācijas, finansiāla galvojuma vai jebkādas 
atlīdzības termiņa pagarināšanu vai samaksu; 

iii) prasījums par kompensācijas saņemšanu attiecībā uz līgumu vai 
darījumu; 

iv) pretprasījums; 

v) prasījums par kāda sprieduma, šķīrējtiesas nolēmuma vai līdz­
vērtīga lēmuma atzīšanu vai izpildi, tostarp eksekvatūras proce­
dūrā, neatkarīgi no tā, kur tas pieņemts vai pasludināts; 

c) “līgums vai darījums” ir jebkurš tāds darījums neatkarīgi no tā veida 
un piemērojamiem tiesību aktiem, kas ietver vienu vai vairākus 
līgumus, kuri noslēgti starp tām pašām vai dažādām pusēm, vai 
līdzīgas saistības, ko uzņēmušās tās pašas vai dažādas puses; šajā 
nolūkā “līgums” ietver juridiski neatkarīgas vai atkarīgas obligā­
cijas, galvojumus vai atlīdzību, jo īpaši finansiālu galvojumu vai 
finansiālu atlīdzību, un kredītus, un jebkuru attiecīgu noteikumu, 
kas rodas saskaņā vai saistībā ar darījumu; 

d) “kompetentās iestādes” ir dalībvalstu kompetentās iestādes, kā norā­
dīts III pielikumā uzskaitītajās tīmekļvietnēs; 

e) “saimnieciskie resursi” ir visi materiālie vai nemateriālie, kustamie 
vai nekustamie aktīvi, kas nav līdzekļi, bet ko var izmantot, lai 
iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus; 

▼B
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f) “finansējums vai finansiālā palīdzība” ir ikviena darbība neatkarīgi 
no konkrētajiem izraudzītajiem paņēmieniem, ar kuru attiecīgā 
fiziskā vai juridiskā persona, vienība vai struktūra ar vai bez nosa­
cījumiem izmaksā vai apņemas izmaksāt savus finanšu līdzekļus vai 
saimnieciskos resursus, tai skaitā dotācijas, aizdevumus, garantijas, 
galvojumus, obligācijas, akreditīvus, piegādātāja kredītus, pircēja 
kredītus, importa vai eksporta avansus un jebkāda veida apdrošinā­ 
šanu un pārapdrošināšanu, ieskaitot eksporta kredīta apdrošināšanu 
(neizsmeļošs uzskaitījums); par finansējumu vai finansiālo palīdzību 
neuzskata preces vai pakalpojuma nolīgtās cenas samaksu un 
samaksas noteikumus saskaņā ar parasto uzņēmējdarbības praksi; 

g) “saimniecisko resursu iesaldēšana” ir liegums jebkādā veidā 
izmantot saimnieciskos resursus, lai iegūtu līdzekļus, preces vai 
pakalpojumus, tostarp, bet ne tikai, pārdodot, iznomājot vai ieķīlājot 
šos saimnieciskos resursus; 

h) “līdzekļu iesaldēšana” ir liegums veikt līdzekļu pārvietošanu, pārve­
dumus, grozījumus, izmantot līdzekļus, piekļūt līdzekļiem vai veikt 
tādas darbības ar līdzekļiem, kuru rezultātā mainītos to apjoms, 
summa, atrašanās vieta, īpašnieks, valdītājs, raksturīgās iezīmes 
vai galamērķis, vai rastos citas pārmaiņas, kas ļautu izmantot līdzek­ 
ļus, tostarp veikt vērtspapīru portfeļa pārvaldību; 

i) “līdzekļi” ir visu veidu finanšu aktīvi un ieguvumi, tostarp, bet ne 
tikai: 

i) nauda, čeki, naudas prasījumi, vekseļi, maksājumu uzdevumi un 
citi maksāšanas instrumenti; 

ii) noguldījumi finanšu iestādēs vai citās iestādēs, kontu bilances, 
parādi un parādsaistības; 

iii) publiski vai privāti tirgojami vērtspapīri un parādu instrumenti, 
tostarp akcijas un daļas, vērtspapīru sertifikāti, obligācijas, 
parādzīmes, garantijas vērtspapīri, ķīlu zīmes un atvasināto 
instrumentu līgumi; 

iv) procenti, dividendes vai citi ienākumi no aktīviem, vai to 
uzkrātā vai radītā vērtība; 

v) kredīti, ieskaita tiesības, galvojumi, saistību izpildes garantijas 
vai citādas finansiālas saistības; 

vi) akreditīvi, konosamenti, pavadzīmes; 

vii) dokumenti, kas apliecina līdzdalību fondos vai finanšu resursos; 

j) “tehniskā palīdzība” ir jebkāds tehniskais atbalsts, kas saistīts ar 
remontu, izstrādi, ražošanu, montāžu, testēšanu, apkopi, vai jebkāds 
cits tehniskais pakalpojums, un tā var tikt nodrošināta tādos veidos 
kā, piemēram, norādījumi, konsultēšana, apmācīšana, praktisko zinā­ 
šanu vai prasmju nodošana vai konsultāciju pakalpojumi, tostarp 
mutvārdu palīdzības veidi; 

k) “Savienības teritorija” ir dalībvalstu teritorijas, uz kurām attiecas 
Līgums par Eiropas Savienību saskaņā ar tājā noteiktajiem nosacī­
jumiem, tostarp to gaisa telpa. 

▼B
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2. pants 

1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt jebkurai fizi­
skai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krievijā vai 
izmantošanai Krievijā I pielikumā uzskaitīto aprīkojumu, ko varētu 
izmantot iekšējām represijām, neatkarīgi no tā, vai tas ir vai nav 
Savienības izcelsmes aprīkojums; 

b) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai Krievijā vai izmantošanai Krievijā sniegt tehnisko palī­
dzību vai starpniecības pakalpojumus, kas saistīti ar a) apakšpunktā 
minēto aprīkojumu; 

c) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai Krievijā vai izmantošanai Krievijā nodrošināt finansējumu 
vai finansiālo palīdzību, kas saistīta ar a) apakšpunktā minēto aprī­
kojumu, tostarp jo īpaši dotācijas, aizdevumus un eksporta kredītu 
apdrošināšanu, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro aizsarglīdzekļiem, kurus ANO 
personāls, Savienības vai tās dalībvalstu personāls, plašsaziņas līdzekļu 
pārstāvji, humāno un attīstības programmu darbinieki un saistītais 
personāls uz laiku izved uz Krieviju tikai savai personiskajai lietošanai. 

3. Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentās iestādes saskaņā ar tādiem 
nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstošiem, var atļaut tāda I pieli­
kumā uzskaitītā aprīkojuma pārdošanu, piegādi, nodošanu vai eksportu, 
kuru varētu izmantot iekšējām represijām, un saistīto finansējumu un 
finansiālo un tehnisko palīdzību, kas paredzēta izmantošanai vienīgi 
humānos vai aizsardzības nolūkos, ANO vai Savienības iestāžu veido­ 
šanas programmām, vai ANO un Savienības vai reģionālu un apakšre­ 
ģionālu organizāciju krīzes pārvarēšanas operācijām. 

4. Šā panta 3. punktā minētās atļaujas drīkst piešķirt tikai pirms 
darbības, kurai tās pieprasa. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalīb­
valstis un Komisiju par visām atļaujām, ko tā piešķīrusi saskaņā ar šo 
pantu, četru nedēļu laikā no atļaujas piešķiršanas. 

5. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes var 
atļaut tajā minētās palīdzības vai pakalpojumu pārdošanu, piegādi, 
nodošanu, eksportu vai sniegšanu pēc tam, kad tās ir konstatējušas, 
ka tas ir nepieciešams: 

a) Savienības un dalībvalstu vai partnervalstu diplomātisko un konsu­
lāro pārstāvniecību darbībai Krievijā, tostarp delegāciju, vēstniecību 
un misiju, vai starptautisko organizāciju darbībai Krievijā, kurām 
piešķirta imunitāte saskaņā ar starptautiskajām tiesībām; 

b) lai Savienības telesakaru operatori Krievijā, Ukrainā, Savienībā, 
starp Krieviju un Savienību un starp Ukrainu un Savienību sniegtu 
elektronisko sakaru pakalpojumus, nodrošinātu saistītās iekārtas un 
pakalpojumus, kas vajadzīgi šādu elektronisko sakaru pakalpojumu 
darbībai, uzturēšanai un drošībai, un datu centru pakalpojumiem 
Savienībā. 

▼B
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3. pants 

1. Ir aizliegts tieši vai netieši pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt 
jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krievijā 
vai izmantošanai Krievijā II pielikumā uzskaitīto aprīkojumu, tehnolo­ 
ģijas vai programmatūru neatkarīgi no tā, vai to izcelsme ir Savienībā, 
ja vien attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde nav devusi iepriekšēju 
atļauju. 

2. Kompetentās iestādes nepiešķir 1. punktā minēto atļauju, ja tām ir 
pamatoti iemesli konstatēt, ka Krievijas valdība, tās publiskās iestādes, 
uzņēmumi vai aģentūras vai jebkura persona vai vienība, kas rīkojas to 
vārdā vai to vadībā, izmantos attiecīgo aprīkojumu, tehnoloģijas vai 
programmatūru iekšējām represijām. 

3. Šīs regulas II pielikumā iekļauj informācijas drošības un telesa­
karu aprīkojumu, tehnoloģijas vai programmatūru, ko varētu ļaunprātīgi 
izmantot iekšējām represijām. 

4. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, kompetentās iestādes var atļaut 
tajos minēto pakalpojumu pārdošanu, piegādi, nodošanu, eksportu vai 
sniegšanu ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, 
pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka tas ir nepieciešams: 

a) Savienības un dalībvalstu vai partnervalstu diplomātisko un konsu­
lāro pārstāvniecību darbībai Krievijā, tostarp delegāciju, vēstniecību 
un misiju, vai starptautisko organizāciju darbībai Krievijā, kurām 
piešķirta imunitāte saskaņā ar starptautiskajām tiesībām; 

b) lai Savienības telesakaru operatori Krievijā, Ukrainā, Savienībā, 
starp Krieviju un Savienību un starp Ukrainu un Savienību sniegtu 
elektronisko sakaru pakalpojumus, kas vajadzīgi elektronisko sakaru 
pakalpojumu darbībai, uzturēšanai un drošībai, tostarp kiberdrošībai, 
un datu centru pakalpojumiem Savienībā. 

5. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
katru atļauju, ko tā piešķīrusi saskaņā ar šo pantu, četru nedēļu laikā no 
atļaujas piešķiršanas. 

6. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
visām atļaujām, ko tā atteikusi saskaņā ar šo pantu, četru nedēļu laikā 
no atļaujas atteikšanas. 

7. Šis pants neskar Regulas (ES) Nr. 833/2014 2.a pantu. 

4. pants 

1. Ja vien attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde nav iepriekš 
piešķīrusi atļauju saskaņā ar 3. panta 1. punktu, ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši sniegt jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, 
vienībai vai struktūrai Krievijā vai izmantošanai Krievijā tehnisku 
palīdzību vai starpniecības pakalpojumus saistībā ar II pielikumā 
uzskaitīto aprīkojumu, tehnoloģijām un programmatūru, saistībā ar 
II pielikumā uzskaitītāaprīkojuma un tehnoloģiju ierīkošanu, 
piegādi, izgatavošanu, uzturēšanu, remontu un izmantošanu vai 
saistībā ar II pielikumā uzskaitītās programmatūras nodrošināšanu, 
instalēšanu, darbību vai atjaunināšanu; 

▼B
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b) jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krie­
vijā vai izmantošanai Krievijā tieši vai netieši nodrošināt finansē­
jumu vai finansiālo palīdzību saistībā ar II pielikumā uzskaitīto 
aprīkojumu, tehnoloģijām un programmatūru; 

c) sniegt telesakaru vai interneta uzraudzības vai pārtveršanas pakalpo­
jumus Krievijas valdībai, tās publiskajām iestādēm, uzņēmumiem un 
aģentūrām vai jebkurai personai vai vienībai, kas rīkojas to vārdā 
vai to vadībā, vai sniegt šādus pakalpojumus tieši vai netieši par 
labu minētajām personām. 

2. Šā panta 1. punkta a) apakšpunkta nolūkā aizliegums veikt attie­
cīgā aprīkojuma uzturēšanu un remontu ietver aizliegumu nodrošināt 
iegultās programmatūras, kas iestrādāta attiecīgajā aprīkojumā, uzturē­ 
šanu, atjaunināšanu un remontu. 

3. Šā panta 1. punkta c) apakšpunktā “telesakaru vai interneta uzrau­
dzības vai pārtveršanas pakalpojumi” ir pakalpojumi, ar kuriem, jo īpaši 
izmantojot II pielikumā uzskaitīto aprīkojumu, tehnoloģijas vai 
programmatūru, nodrošina piekļuvi personas ienākošajiem un izejoša­
jiem telesakariem un ar zvaniem saistītiem datiem un nodod tos tālāk, 
lai veiktu to ieguvi, atšifrēšanu, ierakstīšanu, apstrādi, analīzi vai uzgla­
bāšanu vai jebkādu citu saistītu darbību. 

5. pants 

1. Šīs regulas 2. panta 1. punktā un 3. panta 1. punktā noteiktos 
aizliegumus piemēro, ja I un II pielikumā neuzskaitītais aprīkojums, 
tehnoloģijas vai programmatūra pilnībā vai daļēji ir paredzēts izmanto­ 
šanai saistībā ar iekšējām represijām Krievijā. Ja operators par to 
uzzina, tas nekavējoties informē kompetentās iestādes. 

2. Šīs regulas 2. panta 1. punktā un 3. panta 1. punktā noteiktos 
aizliegumus nepiemēro, ja operatoram nav bijis iemesla aizdomām, ka 
I un II pielikumā neuzskaitītais aprīkojums, tehnoloģijas vai program­
matūra pilnībā vai daļēji ir paredzētas izmantošanai saistībā ar iekšējām 
represijām Krievijā. 

6. pants 

1. Iesaldē visus līdzekļus un saimnieciskos resursus, kas atrodas 
IV pielikumā uzskaitītas fiziskas vai juridiskas personas, grupas, 
vienības vai struktūras īpašumā, valdījumā, turējumā vai kontrolē. 

2. Netiek tieši vai netieši darīti pieejami līdzekļi vai saimnieciskie 
resursi IV pielikumā uzskaitītajām fiziskām vai juridiskām personām, 
vienībām vai struktūrām vai to labā. 

3. Šīs regulas IV pielikumā iekļauj fiziskas vai juridiskas personas, 
vienības vai struktūras, kuras: 

a) ir atbildīgas par smagiem cilvēktiesību pārkāpumiem vai aizskāru­
miem vai represijām pret pilsonisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju vai ir iesaistītas šādās darbībās, vai kuru darbība citādi 
nopietni apdraud demokrātiju vai tiesiskumu Krievijā; 

▼B
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b) sniedz finansiālu, tehnisku vai materiālu atbalstu vai ir citādi iesais­
tītas a) apakšpunktā noteiktajās darbībās, tostarp plānojot, vadot, 
pasūtot šādas darbības, palīdzot tās veikt, sagatavojot tās, atvieglojot 
to veikšanu vai mudinot uz šādām darbībām; 

c) ir saistītas ar a) vai b) apakšpunktā minētajām fiziskām vai juridi­
skām personām, vienībām vai struktūrām. 

7. pants 

1. Atkāpjoties no 6. panta 1. un 2. punkta, kompetentās iestādes var 
atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus 
vai darīt pieejamus konkrētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus 
saskaņā ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstošiem, 
pēc tam, kad tās konstatējušas, ka attiecīgie līdzekļi vai saimnieciskie 
resursi ir: 

a) vajadzīgi, lai nodrošinātu IV pielikumā uzskaitīto fizisko vai juri­
disko personu, vienību vai struktūru un šādu fizisko personu apgā­
dājamo ģimenes locekļu pamatvajadzības, tostarp maksājumus par 
pārtiku, īri vai hipotekāro aizdevumu, medikamentiem un ārstēšanu, 
nodokļiem, apdrošināšanas prēmijām un komunālajiem pakalpoju­
miem; 

b) paredzēti vienīgi tādu pamatotu honorāru vai izdevumu atlīdzinā­ 
šanai, kas ir saistīti ar juridisku pakalpojumu sniegšanu; 

c) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas maksai par 
iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko resursu parasto turēšanu vai 
pārvaldību; 

d) nepieciešami ārkārtas izdevumu segšanai, ar noteikumu, ka kompe­
tentā iestāde pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm un Komi­
sijai vismaz divas nedēļas pirms atļaujas piešķiršanas ir paziņojusi 
pamatojumu, kāpēc tā uzskata, ka būtu jāpiešķir īpaša atļauja; 

e) paredzēti tam, lai veiktu maksājumus tādas diplomātiskās vai konsu­
lārās pārstāvniecības vai starptautiskas organizācijas kontā, kurai ir 
starptautiskajās tiesībās noteikta imunitāte, vai lai veiktu maksā­
jumus no šāda konta, ciktāl šādi maksājumi ir paredzēti izmanto­ 
šanai diplomātiskās vai konsulārās pārstāvniecības vai starptautiskās 
organizācijas oficiālajiem mērķiem; 

f) nepieciešami Savienības un dalībvalstu vai partnervalstu diplomā­
tisko un konsulāro pārstāvniecību darbībai Krievijā, tostarp delegā­
ciju, vēstniecību un misiju, vai starptautisko organizāciju darbībai 
Krievijā, kurām piešķirta imunitāte saskaņā ar starptautiskajām 
tiesībām; 

g) nepieciešami, lai Savienības telesakaru operatori Krievijā, Ukrainā, 
Savienībā, starp Krieviju un Savienību un starp Ukrainu un Savie­
nību sniegtu elektronisko sakaru pakalpojumus, nodrošinātu saistītās 
iekārtas un pakalpojumus, kas vajadzīgi šādu elektronisko sakaru 
pakalpojumu darbībai, uzturēšanai un drošībai, un datu centru pakal­
pojumiem Savienībā; vai 

▼B
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h) nepieciešami, lai līdz 2024. gada 28. augustam vai sešu mēnešu 
laikā pēc iekļaušanas IV pielikumā, atkarībā no tā, kurš datums ir 
vēlāk, pārdotu un nodotu īpašumtiesības uz Savienībā iedibinātu 
juridisku personu, vienību vai struktūru, ja minētās īpašumtiesības 
tieši vai netieši pieder IV pielikumā uzskaitītai fiziskai vai juridiskai 
personai, vienībai vai struktūrai, un pēc tam, kad ir konstatēts, ka 
ieņēmumi no šādas pārdošanas un nodošanas joprojām ir iesaldēti. 

2. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
visām atļaujām, ko tā piešķīrusi saskaņā ar 1. punktu, divu nedēļu laikā 
no atļaujas piešķiršanas. 

8. pants 

1. Atkāpjoties no 6. panta 1. un 2. punkta, kompetentās iestādes var 
atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus 
vai darīt pieejamus konkrētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus 
saskaņā ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, 
ja tās konstatējušas, ka šādu līdzekļu vai saimniecisko resursu nodro­ 
šināšana ir vajadzīga, lai nodrošinātu savlaicīgu humānās palīdzības 
sniegšanu vai atbalstītu citas darbības, ar kurām atbalsta cilvēku pamat­
vajadzības. 

2. Ja piecu darba dienu laikā no 1. punktā paredzētās atļaujas piepra­
sījuma saņemšanas attiecīgā kompetentā iestāde nav pieņēmusi negatīvu 
lēmumu, nav pieprasījusi informāciju vai nav paziņojusi par papildu 
laika nepieciešamību, tad uzskata, ka minētā atļauja ir piešķirta. 

3. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
jebkuru atļauju, ko tā piešķir saskaņā ar šo pantu, četru nedēļu laikā no 
atļaujas piešķiršanas. 

9. pants 

1. Atkāpjoties no 6. panta 1. punkta, kompetentās iestādes var atļaut 
atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus, ar 
noteikumu, ka ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a) uz līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem attiecas šķīrējtiesas 
nolēmums, kas ir pieņemts pirms dienas, kad 6. pantā minētā fiziskā 
vai juridiskā persona, vienība vai struktūra tika iekļauta IV pieli­
kumā, vai pirms vai pēc minētās dienas Savienībā pieņemts tiesas 
vai administratīvs nolēmums, vai attiecīgajā dalībvalstī pirms vai 
pēc minētās dienas izpildāms tiesas nolēmums; 

b) līdzekļus vai saimnieciskos resursus izmantos vienīgi tam, lai 
apmierinātu prasījumus, kas izriet no šāda nolēmuma vai kas ar 
šādu nolēmumu atzīti par spēkā esošiem, ievērojot ierobežojumus, 
kuri noteikti piemērojamajos normatīvajos aktos, kuri reglamentē 
tādu personu tiesības, kam ir šādi prasījumi; 

c) attiecīgais nolēmums nav pieņemts kādas IV pielikumā uzskaitītas 
fiziskas vai juridiskas personas, vienības vai struktūras labā; un 

▼B
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d) attiecīgā nolēmuma atzīšana nav pretrunā attiecīgās dalībvalsts 
sabiedriskajai kārtībai. 

2. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
visām atļaujām, ko tā piešķīrusi saskaņā ar 1. punktu, divu nedēļu laikā 
no atļaujas piešķiršanas. 

10. pants 

1. Atkāpjoties no 6. panta 1. punkta un ar noteikumu, ka IV pieli­
kumā uzskaitītai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai 
ir jāveic maksājums saskaņā ar līgumu vai vienošanos, ko attiecīgā 
fiziskā vai juridiskā persona, grupa, vienība vai struktūra ir noslēgusi, 
vai saskaņā ar saistībām, kas tai radušās, pirms dienas, kad minētā 
fiziskā vai juridiskā persona, vienība vai struktūra tika iekļauta IV pieli­
kumā, kompetentās iestādes var atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos 
līdzekļus vai saimnieciskos resursus ar tādiem nosacījumiem, kādus 
tās uzskata par atbilstošiem, ar noteikumu, ka attiecīgā kompetentā 
iestāde ir konstatējusi, ka: 

a) līdzekļi vai saimnieciskie resursi tiks izmantoti tam, lai IV pielikumā 
uzskaitīta fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra veiktu 
maksājumu; un 

b) ar šādu maksājumu netiek pārkāpts 6. panta 2. punkts. 

2. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
visām atļaujām, ko tā piešķīrusi saskaņā ar 1. punktu, divu nedēļu laikā 
no atļaujas piešķiršanas. 

11. pants 

1. Šīs regulas 6. panta 2. punkts neliedz finanšu iestādēm vai kredī­
tiestādēm, kas saņem līdzekļus, kurus trešās personas pārskaita sarakstā 
minētu fizisko vai juridisko personu, vienību vai struktūru kontos, 
kreditēt iesaldētos kontus ar noteikumu, ka jebkurus ieskaitījumus 
šādos kontos arī iesaldēs. Finanšu iestāde vai kredītiestāde nekavējoties 
informē attiecīgo kompetento iestādi par jebkuru šādu darījumu. 

2. Šīs regulas 6. panta 2. punktu nepiemēro iesaldēto kontu papildi­
nājumiem, kurus veido: 

a) procenti vai citi ienākumi no minētajiem kontiem; 

b) maksājumi, kuri veicami saskaņā ar līgumu vai vienošanos, kas 
noslēgti pirms dienas, kad 6. pantā minētā fiziskā vai juridiskā 
persona, vienība vai struktūra tika iekļauta IV pielikuma sarakstā, 
vai saskaņā ar saistībām, kas radušās pirms minētās dienas; vai 

c) maksājumi, kas jāmaksā saskaņā ar dalībvalstī pieņemtiem vai attie­
cīgajā dalībvalstī izpildāmiem tiesas, administratīviem vai šķīrēj­
tiesas nolēmumiem, 

ar noteikumu, ka visi šādi procenti, citi ienākumi un maksājumi ir 
iesaldēti saskaņā ar 6. panta 1. punktu. 

▼B
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12. pants 

1. Fiziskas un juridiskas personas, vienības un struktūras: 

a) nekavējoties sniedz visu informāciju, kas varētu veicināt šīs regulas 
ievērošanu, piemēram, informāciju par kontiem un summām, kas 
iesaldēti saskaņā ar 6. panta 1. punktu, vai informāciju par līdzek­ 
ļiem un saimnieciskajiem resursiem Savienības teritorijā, kuri ir 
IV pielikumā uzskaitīto fizisko vai juridisko personu, vienību vai 
struktūru īpašumā, valdījumā, turējumā vai kontrolē un kurus vēl 
nav uzskatījušas par iesaldētiem fiziskās un juridiskās personas, 
vienības un struktūras, kam ir pienākums to darīt, tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kuru rezidenti tās ir vai kurā tās atrodas, 
un vai nu tieši, vai ar dalībvalsts starpniecību nodod šādu informā­
ciju Komisijai; un 

b) sadarbojas ar kompetento iestādi a) apakšpunktā minētās informā­
cijas pārbaudē. 

2. Šā panta 1. punktu piemēro, ievērojot valsts vai citus piemēro­
jamos noteikumus par tiesu iestāžu rīcībā esošas informācijas konfiden­
cialitāti un respektējot advokātu un viņu klientu savstarpējās saziņas 
konfidencialitāti, ko garantē Eiropas Savienības Pamattiesību hartas 
7. pants. Šajā nolūkā minētā saziņa ir arī saziņa, kas saistīta ar juridi­
skām konsultācijām, ko sniedz citi sertificēti profesionāļi, kuri saskaņā 
ar valsts tiesību aktiem ir pilnvaroti pārstāvēt savus klientus tiesvedībā, 
ciktāl šādas juridiskās konsultācijas tiek sniegtas saistībā ar notiekošu 
vai paredzamu tiesvedību. 

3. Komisija visu tiešā veidā saņemto papildu informāciju dara 
pieejamu dalībvalstīm. 

4. Visu informāciju, ko sniedz vai saņem saskaņā ar šo pantu, 
izmanto tikai tādiem nolūkiem, kādiem tā sniegta vai saņemta. 

5. Kompetentās iestādes, tostarp izpildiestādes, muitas dienesti 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 952/2013 ( 1 ) nozīmē, 
kompetentās iestādes Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 575/2013 ( 2 ), Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
(ES) 2015/849 ( 3 ) un Eiropas Parlamenta un Padomes Direk­
tīvas 2014/65/ES ( 4 ) nozīmē, kā arī tādu oficiālu reģistru administratori, 
kuros ir reģistrētas fiziskas personas, juridiskas personas, vienības un 
struktūras, kā arī nekustamais vai kustamais īpašums, nekavējoties 

▼B 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 952/2013 (2013. gada 
9. oktobris), ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu (OV L 269, 
10.10.2013., 1. lpp.). 

( 2 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 575/2013 (2013. gada 
26. jūnijs) par prudenciālajām prasībām attiecībā uz kredītiestādēm un iegul­
dījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV 
L 176, 27.6.2013., 1. lpp.). 

( 3 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2015/849 (2015. gada 
20. maijs) par to, lai nepieļautu finanšu sistēmas izmantošanu nelikumīgi 
iegūtu līdzekļu legalizēšanai vai teroristu finansēšanai, un ar ko groza 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 648/2012 un atceļ Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2005/60/EK un Komisijas Direk­
tīvu 2006/70/EK (OV L 141, 5.6.2015., 73. lpp.). 

( 4 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/65/ES (2014. gada 
15. maijs) par finanšu instrumentu tirgiem un ar ko groza Direk­
tīvu 2002/92/EK un Direktīvu 2011/61/ES (OV L 173, 12.6.2014., 
349. lpp.).
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apstrādā informāciju, tostarp personas datus, un, ja nepieciešams, šā 
panta 1. punktā minēto informāciju, un apmainās ar to ar citām savas 
dalībvalsts, citu dalībvalstu kompetentajām iestādēm un Komisiju, ja 
šāda apstrāde un apmaiņa ir vajadzīga, lai izpildītu apstrādes iestādes 
vai saņēmējas iestādes uzdevumus, kas tiek veikti saskaņā ar šo regulu, 
jo īpaši tad, ja tās konstatē šajā regulā noteikto aizliegumu pārkāpumu 
vai apiešanu vai mēģinājumus pārkāpt vai apiet tos. 

13. pants 

1. Aizliegts apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai 
sekas ir šajā regulā minēto pasākumu apiešana. 

2. Fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai struktūras, kuras 
uzskaitītas IV pielikumā: 

a) sešu nedēļu laikā pēc iekļaušanas IV pielikuma sarakstā iesniedz 
informāciju par to īpašumā, valdījumā, turējumā vai kontrolē esoša­
jiem līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem, kuri ir dalībvalsts 
jurisdikcijā, tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā šie līdzekļi 
vai saimnieciskie resursi atrodas; un 

b) sadarbojas ar kompetento iestādi minētās informācijas pārbaudē. 

3. Šā panta 2. punkta nepildīšanu uzskata par piedalīšanos, kā minēts 
šā panta 1. punktā, darbībās, kuru mērķis vai sekas ir 6. pantā minēto 
pasākumu apiešana. 

4. Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā informē Komisiju par 
informāciju, kas saņemta, ievērojot 2. punkta a) apakšpunktu. 

5. Visu informāciju, ko sniedz vai saņem saskaņā ar šo pantu, 
izmanto tikai tādiem nolūkiem, kādiem tā sniegta vai saņemta. 

6. Personas datu apstrāde notiek saskaņā ar šo regulu un ar Regulām 
(ES) 2016/679 un (ES) 2018/1725 un tikai tiktāl, ciktāl tas ir nepie­
ciešams, lai piemērotu šo regulu. 

14. pants 

1. Labticīga līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšana vai attei­
kums darīt pieejamus līdzekļus vai saimnieciskos resursus, pamatojoties 
uz to, ka šāda rīcība ir saskaņā ar šo regulu, nerada nekādu atbildību 
nedz fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas to veic, 
nedz tās pārvaldes institūciju amatpersonām vai darbiniekiem, ja vien 
netiek pierādīts, ka līdzekļi un saimnieciskie resursi tika iesaldēti vai 
aizturēti nolaidības dēļ. 

2. Fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru darbības 
nerada tām nekādu atbildību, ja tās nezināja un tām nebija pamatota 
iemesla uzskatīt, ka ar to darbībām tiktu pārkāpti šajā regulā paredzētie 
pasākumi. 

▼B



 

02024R1485 — LV — 27.05.2024 — 000.001 — 12 

15. pants 

1. Neapmierina nekādus prasījumus saistībā ar līgumu vai darījumu, 
kura izpildi tieši vai netieši, pilnīgi vai daļēji ir ietekmējuši pasākumi, 
kas noteikti saskaņā ar šo regulu, tostarp prasījumus par atlīdzību vai 
jebkādu citu tamlīdzīgu prasījumu, piemēram, prasījumu par zaudējumu 
atlīdzināšanu vai ar galvojumu nodrošinātu prasījumu, jo īpaši prasī­
jumu par obligācijas pagarināšanu vai samaksu, galvojumu vai atlī­
dzību, jo īpaši finansiālu galvojumu vai finansiālu atlīdzību, ja tos 
izvirza: 

a) fiziskas vai juridiskas personas, vienības vai struktūras, kuras 
uzskaitītas IV pielikumā; 

b) fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra, kas darbojas ar 
kādas a) apakšpunktā minētās fiziskās vai juridiskās personas, 
grupas, vienības vai struktūras starpniecību vai tās vārdā. 

2. Tiesvedībā par prasījuma izpildi pienākums pierādīt, ka 1. punkts 
neaizliedz šāda prasījuma apmierināšanu, ir fiziskajai vai juridiskajai 
personai, vienībai vai struktūrai, kas prasa šāda prasījuma izpildi. 

3. Šis pants neskar 1. punktā minēto fizisko vai juridisko personu, 
vienību un struktūru tiesības uz izskatīšanu tiesā, lai izskatītu līgum­
saistību neizpildes likumību saskaņā ar šo regulu. 

16. pants 

1. Komisija un dalībvalstis savstarpēji sniedz informāciju par pasā­
kumiem, kas veikti saskaņā ar šo regulu, un apmainās ar citu nozīmīgu 
informācijā, kas ir to rīcībā saistībā ar šo regulu, jo īpaši ar informāciju 
par: 

a) līdzekļiem, kas iesaldēti saskaņā ar 6. pantu, un atļaujām, kuras 
piešķirtas saskaņā ar šajā regulā paredzētajām atkāpēm; 

b) pārkāpumiem un izpildes problēmām, un valsts tiesu pasludinātiem 
spriedumiem. 

2. Dalībvalstis nekavējoties informē cita citu un Komisiju par citu to 
rīcībā esošu atbilstošu informāciju, kas varētu ietekmēt šīs regulas 
iedarbīgu īstenošanu. 

17. pants 

1. Ja Padome nolemj fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai piemērot 2. pantā minētos pasākumus, tā attiecīgi groza IV 
pielikumu. 

2. Padome 1. punktā minēto lēmumu, tostarp pamatojumu iekļau­ 
šanai sarakstā, paziņo attiecīgajai fiziskajai vai juridiskajai personai, 
vienībai vai struktūrai vai nu tieši, ja ir zināma tās adrese un ja šāda 
paziņošana var tikt veikta, vai publicējot paziņojumu, dodot minētajai 
fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai iespēju paust 
savus apsvērumus. 

▼B
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3. Ja tiek iesniegti apsvērumi vai būtiski jauni pierādījumi, Padome 
pārskata minētos lēmumus un atbilstīgi informē attiecīgo fizisko vai 
juridisko personu, vienību vai struktūru. 

4. Šīs regulas IV pielikumā iekļauto sarakstu regulāri un ne retāk kā 
reizi 12 mēnešos pārskata. 

5. Komisija ir pilnvarota grozīt III pielikumu, pamatojoties uz dalīb­
valstu sniegto informāciju. 

18. pants 

1. Šīs regulas IV pielikumā ietver pamatojumu attiecīgo fizisko vai 
juridisko personu, vienību vai struktūru iekļaušanai sarakstā. 

2. Šīs regulas IV pielikums satur informāciju, kas nepieciešama, lai 
identificētu attiecīgās fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai 
struktūras, ja tāda ir pieejama. Attiecībā uz fiziskām personām šāda 
informācija var ietvert: vārdus, uzvārdus un arī pieņemtos vārdus; 
dzimšanas datumu un vietu; valstspiederību; pases un personas aplie­
cības numuru; dzimumu; adresi, ja tā ir zināma, un amatu vai profesiju. 
Attiecībā uz juridiskām personām, vienībām vai struktūrām šāda infor­
mācija var ietvert nosaukumus, reģistrācijas vietu un datumu, reģistrā­
cijas numuru un uzņēmējdarbības vietu. 

19. pants 

1. Dalībvalstis paredz noteikumus par sodiem, kas piemērojami par 
šīs regulas noteikumu pārkāpumiem, un veic visus vajadzīgos pasā­
kumus, lai nodrošinātu to īstenošanu. Paredzētajiem sodiem ir jābūt 
iedarbīgiem, samērīgiem un atturošiem. Dalībvalstis arī paredz atbil­
stīgus pasākumus no šādiem pārkāpumiem gūtu ieņēmumu konfiskā­
cijai. 

2. Dalībvalstis par 1. punktā minētajiem noteikumiem ziņo Komi­
sijai tūlīt pēc šīs regulas stāšanās spēkā, kā arī ziņo tai par jebkādiem to 
turpmākiem grozījumiem. 

20. pants 

1. Padome, Komisija un Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un 
drošības politikas jautājumos (“Augstais pārstāvis”) var apstrādāt 
personas datus, lai veiktu savus uzdevumus saskaņā ar šo regulu. 
Minētie uzdevumi ietver: 

a) attiecībā uz Padomi: sagatavot un veikt IV pielikuma grozījumus; 

b) attiecībā uz Augsto pārstāvi: sagatavot IV pielikuma grozījumus; 

▼B
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c) attiecībā uz Komisiju: 

i) pievienot IV pielikuma saturu publiski pieejamajam elektroni­
skajam konsolidētajam sarakstam ar fiziskām vai juridiskām 
personām, grupām un vienībām, uz kurām attiecas Savienības 
finansiālās sankcijas, un publiski pieejamajai interaktīvajai sank­
ciju kartei; 

ii) apstrādāt informāciju par šīs regulas pasākumu ietekmi, 
piemēram, iesaldēto līdzekļu vērtību, un informāciju par kompe­
tento iestāžu piešķirtajām atļaujām. 

2. Padome, Komisija un Augstais pārstāvis vajadzības gadījumā 
attiecīgos datus par noziedzīgiem nodarījumiem, ko izdarījušas sarakstā 
iekļautās fiziskās personas, par šādu personu kriminālsodāmību vai par 
drošības pasākumiem, kas attiecas uz šādām personām, apstrādā tikai 
tiktāl, ciktāl šāda apstrāde ir nepieciešama, lai sagatavotu IV pielikumu. 

3. Šīs regulas vajadzībām Padome, Komisija un Augstais pārstāvis 
tiek izraudzīti par “pārzini” Regulas (ES) 2018/1725 3. panta 8) punkta 
nozīmē, lai nodrošinātu, ka attiecīgās fiziskās personas var izmantot 
savas tiesības saskaņā ar minēto regulu. 

21. pants 

1. Dalībvalstis izraugās šajā regulā minētās kompetentās iestādes un 
norāda tās III pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs. Dalībvalstis 
paziņo Komisijai par III pielikumā minēto tīmekļa vietņu adrešu 
izmaiņām. 

2. Pēc šīs regulas stāšanās spēkā dalībvalstis nekavējoties paziņo 
Komisijai savas kompetentās iestādes, tostarp šo kompetento iestāžu 
kontaktinformāciju, un informē to par turpmākiem grozījumiem. 

3. Ja šī regula nosaka prasību paziņot Komisijai, to informēt vai 
citādi sazināties ar to, šādai saziņai izmanto III pielikumā norādīto 
adresi un citu kontaktinform āciju. 

22. pants 

Visu informāciju, kas sniegta vai saņemta saskaņā ar šo regulu, izmanto 
tikai tādiem nolūkiem, kādiem tā sniegta vai saņemta. 

23. pants 

Šo regulu piemēro: 

a) Savienības teritorijā, ieskaitot tās gaisa telpu; 

▼B
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b) dalībvalstu jurisdikcijā esošos gaisa kuģos un uz to jurisdikcijā 
esošiem kuģiem; 

c) visām fiziskām personām Savienības teritorijā vai ārpus tās, kurām 
ir kādas dalībvalsts valstspiederība; 

d) visām juridiskām personām, vienībām vai struktūrām Savienības 
teritorijā vai ārpus tās, kuras nodibinātas vai izveidotas saskaņā ar 
kādas dalībvalsts tiesībām; 

e) visām juridiskām personām, vienībām vai struktūrām attiecībā uz 
uzņēmējdarbību, kas pilnā apmērā vai daļēji tiek veikta Savienībā. 

24. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiā­
lajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalīb­
valstīs. 

▼B
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I PIELIKUMS 

Regulas 2. pantā minētā aprīkojuma, ko varētu izmantot iekšējām represijām, 
saraksts 

1. Šādi šaujamieroči, munīcija un piederumi: 

1.1. šaujamieroči, kas nav iekļauti Eiropas Savienības Kopējā militāro preču 
saraksta (“Kopējais militāro preču saraksts”) pozīcijā ML 1 un ML 2; 

1.2. munīcija, kas īpaši izstrādāta 1.1. punktā minētajiem šaujamieročiem, un 
tiem īpaši izstrādātas sastāvdaļas. 

2. Šaujamieroču lietošanas mācību simulatori, izņemot tos, kas iekļauti Kopējā 
militāro preču saraksta pozīcijā ML 14, un tiem īpaši izstrādāta program­
matūra. 

3. Bumbas un granātas, kas nav iekļautas Kopējā militāro preču sarakstā. 

4. Šādas citas sprāgstvielas, kas nav iekļautas Kopējā militāro preču sarakstā, 
un ar tām saistītas vielas: 

a) amatols; 

b) nitroglikols; 

c) pikrilhlorīds. 

5. Žilešveida dzeloņstieples. 

6. Militāri naži, kaujas naži un durkļi, kuru asmens garums pārsniedz 10 cm. 

7. Šajā pielikumā uzskaitīto preču ražošanai īpaši izstrādātas iekārtas. 

▼B
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II PIELIKUMS 

Regulas 3. pantā minētā aprīkojuma, tehnoloģiju un programmatūras saraksts 

Vispārīga piezīme 

Neatkarīgi no šā pielikuma satura to nepiemēro: 

a) Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2021/821 ( 1 ) I pielikumā vai 
Kopējā militāro preču sarakstā norādītajam aprīkojumam, tehnoloģijām vai 
programmatūrai; 

b) programmatūrai, kas izstrādāta tā, lai lietotājs to varētu pats instalēt bez 
turpmākas būtiskas piegādātāja palīdzības un kas ir brīvi pieejama iedzīvo­
tājiem, jo to bez ierobežojumiem var iegādāties mazumtirdzniecībā kādā no 
šiem veidiem: 

i) klātienē tirdzniecības vietā; 

ii) pasūtot pa pastu; 

iii) veicot elektroniskus darījumus; vai 

iv) pasūtot pa tālruni; 

c) publiski pieejamai programmatūrai; vai 

d) gadījumos, kad piemēro Regulas (ES) Nr. 833/2014 2.a pantu. 

A, B, C, D un E iedaļa attiecas uz Regulā (ES) 2021/821 minētajām iedaļām. 

A. Iekārtu saraksts 

— tīkla pakešu padziļinātas pārbaudes iekārtas 

— tīkla pārtveršanas iekārtas, tostarp pārtveršanas pārvaldības iekārtas 
(Interception Management Equipment, IMS) un saglabāto datu posmu 
izlūkošanas iekārtas (Data Retention Link Intelligence equipment) 

— radiofrekvenču uzraudzības iekārtas 

— tīkla un satelītu bloķēšanas iekārtas 

— tālvadības inficēšanas iekārtas 

— runas atpazīšanas/apstrādes iekārtas 

— IMSI (4), MSISDN (5), IMEI (6), TMSI (7) pārtveršanas un uzraudzības 
iekārtas 

— taktiskās SMS (8)/GSM (9)/GPS (10)/GPRS (11)/UMTS (12)/CDMA 
(13)/PSTN (14) pārtveršanas un uzraudzības iekārtas 

— DHCP (15)/SMTP (16), GTP (17) informācijas pārtveršanas un uzrau­
dzības iekārtas 

— tēlu atpazīšanas un tēlu profilēšanas iekārtas 

— attālināti izmantojamas kriminālistikas iekārtas 

— semantiskās apstrādes programmu iekārtas 

— WEP un WPA kodu uzlaušanas iekārtas 

— patentētā un standarta IP balss pārraides protokola pārtveršanas iekārtas 

B. Neizmanto 

C. Neizmanto 

D. “Programmatūra”, kas paredzēta A punktā minēto iekārtu “izstrādei”, “ražo­ 
šanai” vai “izmantošanai”. 

▼B 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/821 (2021. gada 20. maijs), ar ko 
izveido Savienības režīmu divējāda lietojuma preču eksporta, starpniecības, tehniskās 
palīdzības, tranzīta un pārvadājumu kontrolei (pārstrādāta redakcija) (OV L 206, 
11.6.2021., 1. lpp.).
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E. “Tehnoloģijas”, kas paredzētas A punktā minēto iekārtu “izstrādei”, “ražo­ 
šanai” vai “izmantošanai”. 

Šajās iedaļās ietvertās iekārtas, tehnoloģijas un programmatūra ietilpst šā pieli­
kuma darbības jomā tikai tiktāl, ciktāl tās atbilst vispārējam raksturojumam – 
“interneta, telefona un satelītsakaru pārtveršanas un uzraudzības sistēmas”. 

Šajā pielikumā ar terminu “uzraudzība” saprot telefonsarunu vai tīkla datu 
ieguvi, atšifrēšanu, ierakstīšanu, apstrādi, analīzi un arhivēšanu. 

Zemsvītras piezīmes: 

(4) IMSI ir starptautiskā mobilā abonenta identitāte (International Mobile 
Subscriber Identity). Tas ir katras mobilā telefona ierīces unikāls identifi­
kācijas kods, kas ietverts SIM kartē un ar ko GSM un UMTS tīklos var 
identificēt šādas SIM kartes. 

(5) MSISDN ir mobilā abonementa integrēto pakalpojumu cipartīkla numurs 
(Mobile Subscriber Integrated Services Digital Network Number). Tas ir 
numurs, ar kuru identificē konkrētu GSM vai UMTS mobilā tīkla abonentu. 
Vienkārši sakot, tas ir mobilā telefona SIM kartes tālruņa numurs, un tādēļ 
ar to identificē mobilo sakaru abonentu (tāpat kā IMSI), un novirza zvanus 
abonentam. 

(6) IMEI ir starptautiskā mobilā aprīkojuma identitāte (International Mobile 
Equipment Identity). Tas ir numurs, parasti unikāls, ar ko identificē 
GSM, WCDMA un IDEN mobilos telefonus, kā arī dažus satelīttelefonus. 
Parasti tas ir nodrukāts telefona akumulatora nodalījuma iekšpusē. Pārtver­ 
šana (sarunu noklausīšanās) var notikt ar IMEI numura, kā arī IMSI un 
MSISDN palīdzību. 

(7) IMSI ir pagaidu mobilā abonenta identitāte (Temporary Mobile Subscriber 
Identity). Identitātes dati, kas visbiežāk tiek nosūtīti starp mobilo ierīci un 
tīklu. 

(8) SMS ir īsziņu sistēma (Short Message System). 

(9) GSM ir globālā mobilo sakaru sistēma (Global System for Mobile Commu­
nications). 

(10) GPS ir globālā pozicionēšanas sistēma (Global Positioning System). 

(11) GPRS ir vispārējais pakešu radiopakalpojums (General Package Radio 
Service). 

(12) UMTS ir universālā mobilo telesakaru sistēma (Universal Mobile Telecom­
munication System). 

(13) CDMA ir platjoslas koddales daudzpiekļuve (Code Division Multiple 
Access). 

(14) PSTN ir publiskais komutējamais telefonu tīkls (Public Switch Telephone 
Networks). 

▼B
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(15) DHCP ir dinamiskā resursdatora konfigurācijas protokols (Dinamyc Host 
Configuration Protocol). 

(16) SMTP ir vienkāršais pasta pārsūtīšanas protokols (Simple Mail Transfer 
Protocol). 

(17) GTP ir GPRS tunelēšanas protokols (GPRS Tunneling Protocol). 

▼B
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III PIELIKUMS 

Tīmekļa vietnes informācijai par kompetentajām iestādēm un adrese paziņojumu 
nosūtīšanai Komisijai 

BEĻĢIJA 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/ 
sanctions 

BULGĀRIJA 

https://www.mfa.bg/en/EU-sanctions 

ČEHIJA 

https://fau.gov.cz/en/international-sanctions 

DĀNIJA 

https://um.dk/udenrigspolitik/sanktioner 

VĀCIJA 

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Artikel/Aussenwirtschaft/embargos- 
aussenwirtschaftsrecht.html 

IGAUNIJA 

https://vm.ee/sanktsioonid-ekspordi-ja-relvastuskontroll/rahvusvahelised- 
sanktsioonid 

ĪRIJA 

https://www.dfa.ie/our-role-policies/ireland-in-the-eu/eu-restrictive-measures/ 

GRIEĶIJA 

http://www.mfa.gr/en/foreign –policy/global–issues/international –sanctions.html 

SPĀNIJA 

https://www.exteriores.gob.es/es/PoliticaExterior/Paginas/ 
SancionesInternacionales.aspx 

FRANCIJA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites –sanctions/ 

HORVĀTIJA 

https://mvep.gov.hr/vanjska-politika/medjunarodne-mjere-ogranicavanja/22955 

ITĀLIJA 

https://www.esteri.it/it/politica-estera-e-cooperazione-allo-sviluppo/politica_ 
europea/misure_deroghe/ 

KIPRA 

https://mfa.gov.cy/themes/ 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LIETUVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUKSEMBURGA 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions –du–ministere/affaires–europeennes/ 
organisations–economiques–int/mesures–restrictives.html 

UNGĀRIJA 

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios- 
tajekoztato 

▼B
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MALTA 

https://smb.gov.mt/ 

NĪDERLANDE 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale –sancties 

AUSTRIJA 

https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/eu-sanktionen-nationale- 
behoerden 

POLIJA 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe 

https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions 

PORTUGĀLE 

https://portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas 

RUMĀNIJA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVĒNIJA 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVĀKIJA 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky –sankcie_eu 

SOMIJA 

https://um.fi/pakotteet 

ZVIEDRIJA 

https://www.regeringen.se/sanktioner 

Adrese paziņojumu nosūtīšanai Eiropas Komisijai: 

European Commission 
Directorate-General for Financial Stability, Financial Services 
and Capital Markets Union (DG FISMA) 
Rue Joseph II 54 
1049 Brussels, 
Belgium 

E-pasts: relex-sanctions@ec.europa.eu 

▼B
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IV PIELIKUMS 

Regulas 6. pantā minēto fizisko un juridisko personu, vienību un struktūru saraksts 

Α. Fiziskas personas 

▼M1 

Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

1. Nikolai Pavlovich 
DUBOVIK 

(Николай Павлович 
ДУБОВИК) 

Amats: Krievijas Federācijas 
Augstākās tiesas tiesneša pienā­
kumu izpildītājs 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Nikolai Pavlovich Dubovik ir Krievijas Federācijas Augstākās tiesas tiesneša pienākumu izpildī­
tājs. Būdams šajā amatā, viņš atteicās izskatīt Alexei Navalny kasācijas sūdzību par spriedumu 
“veterāna apmelošanas” tiesas procesā. Rezultātā viņš Alexei Navalny politiski diskreditēja pirms 
2020. gada konstitucionālā referenduma Krievijā. 

Tādējādi Nikolai Pavlovich Dubovik ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Krie­
vijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

2. Eduard Borisovich ERDY­
NIEV 

(Эдуард Борисович 
ЭРДЫНИЕВ) 

Amats: Krievijas Federācijas 
Augstākās tiesas tiesneša pienā­
kumu izpildītājs 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Eduard Borisovich Erdyniev ir Krievijas Federācijas Augstākās tiesas tiesneša pienākumu izpildī­
tājs. Būdams šajā amatā, viņš atteicās izskatīt Alexei Navalny kasācijas sūdzību par lēmumu 
aizstāt probācijas sodu ar pilnu sodu. Tāpēc Alexei Navalny tika atzīts par vainīgu un pēc vairā­
kiem gadiem ieslodzīts stingra režīma soda izciešanas kolonijā, lai viņu atturētu no iesaistīšanās 
politiskās darbībās. 

Tādējādi Eduard Borisovich Erdyniev ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

3. Andrey Vladimirovich 
FEDOROV 

(Андрей Владимирович 
ФЕДОРОВ / ФЁДОРОВ) 

Amats: Kirovsky rajona tiesas 
tiesnesis, Tomsk pilsēta 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Andrey Vladimirovich Fedorov ir Krievijas tiesnesis, kas strādā Kirovsky rajona tiesā, Tomsk 
pilsētā. Būdams šajā amatā, viņš noraidīja prasību par Tomsk Oblast Krievijas Federācijas Izmek­
lēšanas komitejas amatpersonu bezdarbību attiecībā uz Alexei Navalny saindēšanu. Viņa lēmuma 
rezultātā Alexei Navalny tika ieslodzīts cietumā. 

Tādējādi Andrey Vladimirovich Fedorov ir atbildīgs par darbībām, kas nopietni grauj tiesiskumu 
Krievijā. 

27.5.2024. 

▼B
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Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

4. Ekaterina Vasilevna FEDO­
TOVA (NAUMOVA) 

(Екатерина Васильевна 
ФЕДОТОВА 
(НАУМОВА)) 

Amats: Krievijas Iekšlietu minis­
trijas pārstāve Khimki pilsētā, 
Moscow Oblast 

Dzimšanas datums: 6.11.1995. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

Ekaterina Vasilevna Fedotova (Naumova) strādā Krievijas Iekšlietu ministrijas pārstāvniecībā 
Khimki pilsētā, Moscow Oblast. Būdama šajā amatā, viņa 2021. gada 18. janvārī piedalījās tiesas 
sanāksmē, kas tika rīkota policijas iecirknī, un pieprasīja pagarināt Alexei Navalny nelikumīgo 
aizturēšanu par 30 dienām. 

Tādējādi Ekaterina Vasilevna Fedotova (Naumova) ir atbildīga par nopietniem cilvēktiesību 
pārkāpumiem Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

5. Inna Alexandrovna 
FESENKO 

(Инна Александровна 
ФЕСЕНКО) 

Amats: Kirovsky rajona tiesas 
tiesnese, Tomsk pilsēta 

Dzimšanas datums: 22.12.1968. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

Inna Alexandrovna Fesenko ir Krievijas tiesnese, kas strādā Kirovsky rajona tiesā, Tomsk pilsētā. 
Būdama šajā amatā, viņa divas reizes noraidīja sūdzības par Tomsk transporta policijas bezdarbību 
attiecībā uz Alexei Navalny saindēšanu. Turklāt viņa noteica aizliegumu veikt konkrētas darbības 
Ksenia Fadeeva, kas ir bijusī Navalny organizācijas galvenās mītnes vadītāja Tomskā (Tomsk). 

Tādējādi Inna Alexandrovna Fesenko ir atbildīga par darbībām, kas nopietni grauj tiesiskumu 
Krievijā. 

27.5.2024. 

6. Ekaterina Viktorovna 
GALYAUTDINOVA 

(Екатерина Викторовна 
ГАЛЯУТДИНОВА ) 

Amats: Kirovsky rajona tiesas 
tiesnese, Tomsk pilsēta 

Dzimšanas datums: 1969. gads 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

Ekaterina Viktorovna Galyautdinova ir Krievijas tiesnese, kas strādā Kirovsky rajona tiesā, Tomsk 
pilsētā. Būdama šajā amatā, viņa divas reizes noraidīja sūdzības par Tomsk transporta policijas 
bezdarbību attiecībā uz Alexei Navalny saindēšanas izmeklēšanu. 

Tādējādi Ekaterina Viktorovna Galyautdinova ir atbildīga par darbībām, kas nopietni grauj tiesi­
skumu Krievijā. 

27.5.2024. 

7. Dmitry Evgenevich 
PANKRATOV 

(Дмитрий Евгеньевич 
ПАНКРАТОВ) 

Amats: Krievijas Federācijas Iz­
meklēšanas komitejas Galvenā 
militārās izmeklēšanas departa­
menta vecākais izmeklētājs, justī­
cijas pulkvedis 

Dzimšanas datums: 29.12.1967. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Dmitry Evgenevich Pankratov ir Krievijas Federācijas Izmeklēšanas komitejas Galvenā militārās 
izmeklēšanas departamenta vecākais izmeklētājs. Būdams šajā amatā, viņš atteicās sākt izmeklē­ 
šanu par Alexei Navalny slepkavības mēģinājumu pēc Navalny saindēšanas ar neiroparalītisku 
vielu Novičok. 

Tādējādi Dmitry Evgenevich Pankratov ir atbildīgs par darbībām, kas nopietni grauj tiesiskumu 
Krievijā. 

27.5.2024. 

▼M1
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Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

8. Evgeniy Borisovich 
RASTORGUEV 

(Евгений Борисович 
РАСТОРГУЕВ) 

Amats: 9. arbitrāžas apelācijas 
tiesas tiesneša pienākumu izpildī­
tājs, Krievija 

Dzimšanas datums: 20.8.1970. 

Dzimšanas vieta: Vladimir 
Oblast, bijusī PSRS (tagad Krie­
vijas Federācija) 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Evgeniy Borisovich Rastorguev ir 9. arbitrāžas apelācijas tiesas, Krievija, tiesneša pienākumu 
izpildītājs. Būdams šajā amatā, viņš apmierināja uzņēmuma Druzhba Narodov prasību pret Alexei 
Navalny. Alexei Navalny savā pētījumā uzņēmumu apsūdzēja par to, ka tas ir iesaistīts korupcijas 
shēmā ar Krievijas Nacionālo gvardi (Rosgvardia). 

Tādējādi Evgeniy Borisovich Rastorguev ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību, un par darbībām, kas nopietni grauj tiesiskumu 
Krievijā. 

27.5.2024. 

9. Alexander Sergeevich 
ERMOLENKO 

(Александр Сергеевич 
ЕРМОЛЕНКО) 

Amats: Krievijas Federālā sodu 
izpildes dienesta Sodu izpildes 
departamenta Kriminālsodu 
izpildes inspekcijas 15. nodaļas 
Maskavā (Moscow) vadītājs 

Dzimšanas datums: 11.11.1993. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Alexander Sergeevich Ermolenko ir Federālā sodu izpildes dienesta Sodu izpildes departamenta 
Kriminālsodu izpildes inspekcijas 15. nodaļas Maskavā (Moscow) vadītājs. Būdams šajā amatā, 
viņš Yves Rocher lietas tiesas sēdē atbalstīja, ka nosacīts sods Alexei Navalny tiek aizstāts ar 
brīvības atņemšanas sodu. 

Tādējādi Alexander Sergeevich Ermolenko ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

10. Irina Geroldovna KIM 

(Ирина Герольдовна 
КИМ) 

Amats: Vladimir Oblast Kovrov 
pilsētas tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 14.8.1978. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

Irina Geroldovna Kim ir Vladimir Oblast Kovrov pilsētas tiesas tiesnese. 

Kopš 2022. gada viņa bija tieši iesaistīta mokpilnu apstākļu radīšanā un uzturēšanā Alexei 
Navalny, atkārtoti noraidot Alexei Navalny prasījumus pret IK-6 soda izciešanas koloniju saistībā 
ar izturēšanos pret viņu; šajā kolonijā viņš izcieta politiski motivētas kriminālvajāšanas rezultātā 
piespriestu sodu. 

Tādējādi Irina Geroldovna Kim ir atbildīga par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Krievijā, 
tostarp spīdzināšanu un citu nežēlīgu, necilvēcīgu vai pazemojošu rīcību vai sodīšanu, patvaļīgu 
aizturēšanu un uzskatu un vārda brīvības sistemātisku pārkāpšanu. 

27.5.2024. 

▼M1
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11. Kirill Sergeevich NIKI­
FOROV 

(Кирилл Сергеевич 
НИКИФОРОВ) 

Amats: Vladimir Oblast Kovrov 
pilsētas tiesas tiesnesis 

Dzimšanas datums: 14.3.1992. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Kirill Sergeevich Nikiforov ir Vladimir Oblast Kovrov pilsētas tiesas tiesnesis. 

Kopš 2022. gada viņš bija tieši iesaistīts mokpilnu apstākļu radīšanā un uzturēšanā Alexei 
Navalny, atkārtoti noraidot Alexei Navalny prasījumus pret IK-6 soda izciešanas koloniju saistībā 
ar izturēšanos pret viņu; šajā kolonijā viņš izcieta politiski motivētas kriminālvajāšanas rezultātā 
piespriestu 12 gadu sodu. 

Tādējādi Kirill Sergeevich Nikiforov ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Krie­
vijā, tostarp spīdzināšanu un citu nežēlīgu, necilvēcīgu vai pazemojošu rīcību vai sodīšanu, patva­ 
ļīgu aizturēšanu un uzskatu un vārda brīvības sistemātisku pārkāpšanu. 

27.5.2024. 

12. Sergey Vladimirovich 
BLINOV 

(Сергей Владимирович 
БЛИНОВ) 

Amats: Kirov Leninsky rajona 
tiesas tiesnesis 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Sergey Vladimirovich Blinov ir Kirov Leninsky rajona tiesas tiesnesis. 

2013. gadā viņš politiski motivētā “Kirovles lietas” tiesas procesā piesprieda Alexei Navalny 
5 gadu cietumsodu un uzņēmējam Pyotr Ofitserov – 4 gadu cietumsodu saistībā ar apsūdzībām 
par piesavināšanos. Turklāt viņiem katram tika uzlikts 500 000 rubļu naudassods. 

Tādējādi Sergei Vladimirovich Blinov ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

13. Evgeny Vladimirovich 
BORISOV 

(Евгений Владимирович 
БОРИСОВ) 

Amats: Moscow Nikulinsky rajona 
tiesas tiesnesis 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Evgeny Vladimirovich Borisov ir Moscow Nikulinsky rajona tiesas tiesnesis. 

2015. gadā viņš politiski motivētajā “Kirovles lietā” pieņēma uzņēmuma Kirovles prasību par 
16 miljonu rubļu atgūšanu no Alexei Navalny un diviem citiem apsūdzētajiem. 

Tādējādi Evgeny Vladimirovich Borisov ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

▼M1
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14. Tatyana Stanislavovna 
DODONOVA 

(Татьяна Станиславовна 
ДОДОНОВА) 

Amats: Moscow pilsētas tiesas 
tiesnese 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

Tatyana Stanislavovna Dodonova ir Moscow pilsētas tiesas tiesnese. 

2014. gadā viņa Yves Rocher lietā atzina par likumīgu lēmumu noteikt Alexei Navalny mājas 
arestu. Viņa sistemātiski ir bijusi iesaistīta lietās pret Krievijas Federācijas pilsoņiem, kuri ir 
iestājušies pret politisko režīmu Krievijā, notiesājot saistībā ar 2019. gada Maskavas protestiem 
aizturētās personas. 

Tādējādi Tatyana Stanislavovna Dodonova ir atbildīga par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

15. Elena Sergeevna ASTAK­
HOVA 

(Елена Сергеевна 
АСТАХОВА) 

Amats: Moscow Golovinsky 
rajona tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 30.3.1978. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

ID Nr. 45 01 525454 

Nodokļu maksātāja personas 
identifikācijas numurs (ИНН): 

7703204586 

Būdama Moscow Golovinsky rajona tiesas tiesnese, Elena Sergeevna Astakhova ievērojamam 
cilvēktiesību aizstāvim un “Memoriāls” līdzpriekšsēdētājam Oleg Orlov piesprieda divu gadu 
un sešu mēnešu cietumsodu vispārējā režīma kolonijā, pamatojoties uz politiski motivētām apsū­
dzībām, par uzstāšanos pret Krievijas agresijas karu pret Ukrainu. 70 gadus vecais Oleg Orlov ir 
viens no visrespektētākajiem un visilgāk strādājušajiem cilvēktiesību aizstāvjiem Krievijā, viens 
no līderiem 2022. gadā Nobela Miera prēmiju ieguvušajā organizācijā Cilvēktiesību centrs 
“Memoriāls”, kurš tika likvidēts kā daļa no sistemātiskas un plaša mēroga vārda, miermīlīgas 
pulcēšanās un biedrošanās brīvību apspiešanas Krievijā. Oleg Orlov tika apsūdzēts un notiesāts, kā 
apgalvots, par Krievijas armijas “diskreditēšanu” pēc tam, kad viņš Francijas medijos publicēja 
viedokļrakstu pret Krievijas agresijas karu pret Ukrainu. 

Tādējādi Elena Sergeevna Astakhova ir atbildīga par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Krie­
vijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

▼C1 

16. Olesya Yurievna VORO­
BYOVA 

(Олеся Юрьевна 
ВОРОБЬЕВА) 

Amats: valsts prokurore 

Dzimšanas datums: 4.6.1981. 

Būdama prokurore politiski motivētajā lietā pret ievērojamo cilvēktiesību aizstāvi Oleg Orlov, 
Olesya Yurievna Vorobyova prasīja piespriest Oleg Orlov 2 gadu un 11 mēnešu cietumsodu, 
argumentējot, ka Orlov raksta pret Krievijas agresijas karu pret Ukrainu motivācija bija “ideolo­ 
ģisks naidīgums un naids”. 70 gadus vecais Oleg Orlov ir viens no visrespektētākajiem un 
visilgāk strādājušajiem cilvēktiesību aizstāvjiem Krievijā, viens no līderiem 2022. gadā Nobela 
Miera prēmiju ieguvušajā organizācijā Cilvēktiesību centrs “Memoriāls”, kas tika likvidēts kā daļa 
no sistemātiskas un plaša mēroga vārda, miermīlīgas pulcēšanās un biedrošanās brīvību apspie­ 
šanas Krievijā. Oleg Orlov tika apsūdzēts un notiesāts, kā apgalvots, par Krievijas armijas “diskre­
ditēšanu” pēc tam, kad viņš Francijas medijos publicēja viedokļrakstu pret Krievijas agresijas karu 
pret Ukrainu. 

27.5.2024. 

▼M1
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Tādējādi Olesya Yurievna Vorobyova ir atbildīga par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Krie­
vijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

▼M1 

17. Ilya Andreevich SAVC­
HENKO 

(Илья Андреевич 
САВЧЕНКО) 

Amats: izmeklētājs Tver izmeklē­ 
šanas departamentā (Krievijas 
Federācijas Izmeklēšanas komi­
teja) 

Dzimšanas datums: 18.6.1997. 

Dzimšanas vieta: Rtishchevo – 
Saratov reģions, Krievijas Federā­
cija 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Kā Krievijas Federācijas Izmeklēšanas komitejas izmeklētājam Ilya Andreevich Savchenko tika 
iedalīta Oleg Orlov lieta, un viņš veicināja Orlov apsūdzību par to, ka viņš publicējis viedokļ­
rakstu pret Krievijas agresijas karu pret Ukrainu. Ilya Andreevich Savchenko konstatēja, ka Orlov 
publicējis rakstu, jo viņu vadījis “ideoloģisks naidīgums pret tradicionālajām krievu garīgajām, 
morālajām un patriotiskajām vērtībām” un naids pret sociālo grupu “Krievijas militārpersonas”. 

Tādējādiizmeklētājs Ilya Andreevich Savchenko ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpu­
miem Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

18. Oksana Vasilyevna 
DEMYASHEVA 

(Оксана Васильевна 
ДЕМЯШЕВА) 

Amats: Saint Petersburg Vasileo­
strovsky rajona tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 10.3.1980. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: sieviete 

Būdama Saint Petersburg Vasileostrovsky rajona tiesas tiesnese, Oksana Vasilyevna Demyasheva 
piesprieda Alexandra Skochilenko, kas ir māksliniece, septiņu gadu cietumsodu, pamatojoties uz 
politiski motivētām apsūdzībām, par tā saukto “viltus ziņu” izplatīšanu par Krievijas armiju. 
Skochilenko tika aizturēta par to, ka lielveikalā cenu zīmes aizstāja ar pretkara uzlīmēm. Viņa 
kļuva par vienu no pirmajiem apsūdzētajiem saskaņā ar nesen pieņemto krimināllikumu, kas 
aizliedz tā sauktās “viltus ziņas” par Krievijas armiju; viņas tiesas process piesaistīja plašu sabied­
rības uzmanību vēl nepieredzētā spiediena dēļ, ko uz Skochilenko izdarīja cietuma administrācija, 
tiesnese un prokurors. 

Tādējādi Oksana Vasilyevna Demyasheva ir atbildīga par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

27.5.2024. 

19. Alexander Yurievich 
GLADYSHEV 

(Александр Юрьевич 
ГЛАДЫШЕВ) 

Amats: prokurors Valsts proku­
roru departamentā / Saint Peters­
burg prokuratūra 

Dzimšanas datums: 28.10.1994. 

Valstspiederība: Krievija 

Dzimums: vīrietis 

Būdams prokuratūras Sanktpēterburgā (Saint Petersburg) prokurors, Alexander Yurievich 
Gladyshev prasīja Alexandra Skochilenko, kas ir māksliniece, piespriest astoņu gadu cietumsodu, 
pamatojoties uz politiski motivētām apsūdzībām, par “viltus ziņu” izplatīšanu par Krievijas armiju 
pēc tam, kad viņa tika aizturēta par to, ka lielveikalā cenu zīmes aizstāja ar pretkara uzlīmēm. 
Skochilenko kļuva par vienu no pirmajiem apsūdzētajiem saskaņā ar nesen pieņemto krimināl­
likumu, kas aizliedz tā sauktās “viltus ziņas” par Krievijas armiju; viņas tiesas process piesaistīja 
plašu sabiedrības uzmanību vēl nepieredzētā spiediena dēļ, ko uz Skochilenko izdarīja cietuma 
administrācija, tiesnese un prokurors. 

27.5.2024. 

▼C1
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Tādējādi Alexander Yurievich Gladyshev ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 
Krievijā, pārkāpjot uzskatu un vārda brīvību. 

▼B 
Β. Juridiskas personas, vienības un struktūras 

▼M1 

Nosaukums Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

1. FEDERAL PENITEN­
TIARY SERVICE OF 
THE RUSSIAN FEDERA­
TION 

(FSIN) 

ФЕДЕРАЛЬНАЯ 
СЛУЖБА ИСПОЛ­ 
НЕНИЯ НАКАЗАНИЙ 

(ФСИН) (RU) 

Adrese: Zhitnaya Street 14 Yaki­
manka District, Central Adminis­
trative Okrug, Moscow 

Tīmekļa vietne: http://www.fsin. 
su/eng 

Krievijas Federācijas Federālais sodu izpildes dienests (Federal Penitentiary Service of the 
Russian Federation (FSIN)) ir federāla aģentūra Krievijas Tieslietu ministrijas pārraudzībā. 
FSIN ir federālā iestāde, kuras darbības jomas ir aizdomās turēto un notiesāto personu turēšana 
apcietinājumā, cietumu drošība un uzturēšana Krievijā, ieslodzīto pārvadāšana un rehabilitācijas 
programmas. 

Tādējādi FSIN ir centrālā iestāde, kas pārvalda Krievijas cietumu sistēmu, un tā ir pazīstama ar 
plaši izplatītiem un sistemātiskiem pārkāpumiem un sliktu izturēšanos pret politieslodzītajiem 
Krievijā. Kā federāla aģentūra FSIN ir atbildīgs par soda kolonijām, kurās Krievijas opozīcijas 
politiķis Alexei Navalny tika turēts, pamatojoties uz publiski motivētām apsūdzībām, un visbeidzot 
2024. gada 16. februārī nomira. Ieslodzījuma laikā Alexei Navalny cieta no vardarbības, tostarp 
tika atkārtoti ieslodzīts soda izolatorā un tika pakļauts cietsirdīgai, necilvēcīgai un pazemojošai 
rīcībai, kas būtiski pasliktināja viņa veselību. Citi politieslodzītie, kas tiek turēti Krievijas cietumu 
sistēmā tādos pašos skarbos ieslodzījuma apstākļos, tiek pakļauti vardarbībai un pret viņiem slikti 
izturas, lai viņus fiziski un psiholoģiski salauztu. 

Tāpēc FSIN ir atbildīgs par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Krievijā, tostarp spīdzināšanu 
un citu nežēlīgu, necilvēcīgu vai pazemojošu rīcību vai sodīšanu. 

27.5.2024. 

▼M1
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